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Velasco 43

A large shipyard : your guarantee to happiness on the water !
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• �Des bateaux certifiés avec les normes  
ISO 14001 et 9001.

• �Zertifizierung der Boote nach ISO 14001 
und 9001.

• �Barcos certificados con las normas  
ISO 14001 y 9001.

• �Barche certificate secondo le norme  
ISO 14001 e 9001.

• Jusqu’à 2 ans de garantie.

• �Bis zu 2 Jahre Garantie.

• �Hasta 2 años de garantía. 

• Fino a 2 anni di garanzia.

• La technologie au service de l’excellence. 

• �Spitzentechnologie für Spitzenqualität.

• �La tecnología al servicio de la excelencia. 

• La tecnologia al servizio dell’eccellenza.

• �La satisfaction de nos clients avant tout.

• �Kundenzufriedenheit – unserer oberstes 
Gebot

• �La satisfacción de nuestros clientes  
ante todo.

• �La soddisfazione dei nostri clienti prima 
di tutto.

•� �Nous vous accompagnons tout au long de 
la vie de votre bateau.

• �Kundensupport über die gesamte  
Produktlebensdauer.

• �Le acompañamos a lo largo de la vida de 
su barco.

• �Vi accompagniamo lungo tutta la vita 
della vostra barca.

• �Un savoir-faire et une maîtrise de  
construction de plus de 50 ans.

• �Über 50 Jahre Erfahrung und Know-how 
im Bootsbau.

• �Nuestros conocimientos, competencia 
y control de construcción de más de 50 
años.

• �Un «savoir-faire» e una maestria nella 
costruzione da più di 50 anni.

�Over 50 years of solid  
construction «savoir-faire».

Technology in service of 
excellence.

Our clients’ satisfaction  
comes first.

Up to 2 year warranty.

We will accompany you 
throughout the life of your boat.

ISO 14001 and 9001
Certified boats.

Over 150 distributors  
worldwide.

Commitment to sustainable  
development.

• �La conviction du développement durable.

• �Engagement für nachhaltiges Wachstum.

• �La convicción del desarrollo sostenible.

• La convinzione di uno sviluppo durevole.

• �Plus de 150 distributeurs à travers  
le monde.

• �Eine weltweites Vertriebsnetz mit über  
150 Händlern.

• �Más de 150 distribuidores a través  
del mundo.

• Più di 150 concessionari nel mondo.

Un grand chantier : la garantie de votre bonheur sur l’eau !
Eine große Werft, die Skipper glücklich macht !

Un gran astillero: ¡la garantía de su felicidad sobre el agua !
Un grande cantiere : la garanzia della vostra soddisfazione in mare !
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➜ �The photos used in this 
document do not always depict 
the latest evolutions of our new 
models.  
For more information, please 
contact your Jeanneau dealer. 

➜ �Les photos utilisées dans ce 
document ne présentent pas 
toujours les dernières évolu-
tions de nos modèles.  
Ces informations peuvent vous 
être communiquées par votre 
distributeur Jeanneau. 

➜ �Die in dieser Broschüre verwen-
deten Fotos zeigen nicht immer 
die neuesten Entwicklungen 
unserer Modelle.  
Diese Informationen können 
Sie bei Ihrem Jeanneau-Händler 
erhalten. 

➜ �Las fotos utilizadas en este 
documento no muestran 
siempre las últimas evoluciones 
de nuestros modelos.  
Para más información, consulte 
a su distribuidor Jeanneau. 

➜ �Le foto utilizzate in questo 
documento non presentano 
sempre le ultime evoluzioni dei 
nostri modelli.  
Tali informazioni possono 
comunque essere ottenute dal 
distributore Jeanneau di fiducia.

 The very mention of the name VELASCO is an 
invitation to take to the sea, with this great promise:  
the guarantee of endless shared enjoyment as 
a family. Fast and safe, VELASCO range is also 
unmatched for comfort. A family cruiser with all 
the on-board comforts that you would expect 
of a Jeanneau, VELASCO is distinguished by her 
timeless style and elegant interior. 

 A la simple évocation de son nom, la gamme 
VELASCO est une invitation à prendre la mer, 
ensemble, avec cette formidable promesse  : 
l’assurance de découvrir et de partager des plaisirs 
infinis, en famille. Proposant une navigation à la 
fois sûre et rapide, la gamme VELASCO dévoile un 
confort inégalé. Croiseur familial, embarquant toute 
«l’intelligence Jeanneau», VELASCO se distingue 
par son style intemporel et son intérieur spacieux. 

 Sólo con mencionar el nombre de VELASCO, 
tendremos una invitación para hacernos a la mar, 
con este gran compromiso: la garantía interminable 
de disfrutar en familia. Ofreciendo seguridad y 
rápidas travesías, la gama VELASCO es también 
sinónimo de confort. Un crucero familiar con todas 
las comodidades a bordo de Jeanneau, el VELASCO 
destaca por su estilo atemporal y elegante interior. 

 Schon mit der einfachen Nennung des Namens 
ist die Serie VELASCO eine Einladung in See zu 
stechen, zusammen mit diesem großartigen 
Versprechen: Die Sicherheit, unendlichen Spaß 
mit der Familie zu entdecken und zu teilen. Die 
Serie VELASCO bietet ein gleichzeitig sicheres 
und schnelles Fahren und einen unvergleichlichen 
Komfort. Als Familienboot mit der ganzen 
«Jeanneau-Intelligenz» unterscheidet sich die 
VELASCO durch ihren zeitlosen Stil und das schicke 
Interieur. Soltanto pronunciando il suo nome, la gamma 

VELASCO è un invito a prendere il mare, insieme, 
con questa grande promessa: la certezza di 
scoprire e condividere piaceri infiniti in famiglia. 
Offrendo una navigazione sicura e veloce, la 
gamma VELASCO rivela un comfort senza pari. 
Barca da crociera per la famiglia, con a bordo tutta 
«il savoire faire Jeanneau», VELASCO si distingue 
per il suo stile senza tempo e il suo interno chic. 

Velasco
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 VELASCO 43F, peaceful relaxation. With the 
integrated radar arch replacing the mast on the 
flybridge, the charm of the VELASCO 43F lies 
in her softer lines and forward-sloped winds-
creen, a defining new look for the VELASCO 43F. 
With her shaft drive and double thrusters, the 
VELASCO 43F seems to glide over the water with 
unparalleled ease.

 VELASCO 43F, sérénité et douceur. Profitant 
de l’intégration d’un arceau en remplacement du 
mât sur le flybridge, le VELASCO 43F mise sur 
des lignes douces avec un pare-brise à angle po-
sitif. Une nouvelle esthétique qui vient signer le 
VELASCO 43F. Doté d’une transmission par arbre 
avec double propulseur, le VELASCO 43F semble 
glisser sur l’eau avec une aisance incomparable. 

 VELASCO 43F, ausgeglichen und sanft. 
Durch die Integration eines Gerätebügels als 
Ersatz für den Mast auf der Flybridge zeigt die 
VELASCO 43F sanftere Linien mit einer positiv 
geneigten Windschutzscheibe. Eine neue Ästhe-
tik, die die VELASCO 43F auszeichnet. Ausges-
tattet mit 2 Motoren und Wellenantrieb scheint 
die VELASCO 43F mit einer unvergleichlichen 
Leichtigkeit über die Wellen zu gleiten.

 VELASCO 43F, relajación y tranquilidad. El 
VELASCO 43F cuenta ahora con un arco de radar 
que reemplaza al mástil en el flybridge, líneas 
más suaves y nuevo parabrisas que le confieren 
un nuevo “look”. Con su transmisión por ejes 
y dobles propulsores, el VELASCO 43F parece 
deslizarse sobre el agua con una facilidad ini-
gualable.

 VELASCO 43F, serenità e dolcezza. Traendo 
vantaggio dall’inserimento di un archetto al 
posto dell’albero sul flybridge, la VELASCO 43F 
si basa su linee più morbide con un parabrezza 
ad angolo positivo. Un nuovo concetto este-
tico contraddistingue la VELASCO 43F. Con linea 
d’asse, la VELASCO 43F sembra scivolare sull’ac-
qua con una naturalezza mai vista.
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 More than a flybridge, it is a living space. Jeanneau wished to create 
a flybridge, the jewel of VELASCO motor yachts. A true living space, this 
flybridge features three principal zones: aft, a sundeck; to the centre; a 
reception area with a central U-shaped saloon for savouring summer cui-
sine; and a helm equipped with a bolster seat for the captain and bench 
seating for the first mate that transforms into a sundeck.

 Plus qu’un flybridge, un lieu de vie. Jeanneau a souhaité faire du 
Flybridge, la pièce maitresse des motoryachts VELASCO. Véritable lieu 
de vie, il se divise en trois zones : un espace arrière avec bain de soleil,  
un espace de réception autour d’un carré central en U accueillant une 
cuisine d’été ; un espace de navigation équipé d’un poste de pilo-
tage, avec siège bolster, la banquette de navigation du copilote étant 
transformable en bain de soleil.

 Mehr als eine Flybridge, ein Raum zum Leben. Jeanneau hat aus der 
Flybridge das Meisterstück der Motoryachten des Typs VELASCO machen 
wollen. Ein richtiger Ort zum Leben, aufgeteilt in drei Bereiche: Ein hinte-
rer Bereich mit einer Sonnenliege, ein Empfangsbereich um ein zentrales 
Geviert in U-Form, das eine kleine Pantry beinhaltet; ein Bereich zum 
Navigieren, ausgestattet mit einem Steuerstand, einem Bolster-Sitz, der 
Sitzbank für den Kopiloten, der zu einer Sonnenliege umgebaut werden 
kann.

 Más que un flybridge, un lugar de habitabilidad. Jeanneau ha desea-
do hacer del Flybridge, la pieza maestra de los yates a motor VELASCO. 
Verdadero lugar de habitabilidad, se divide en tres áreas: un espacio en 
popa con solárium, un espacio de recepción en torno a un salón cen-
tral en U que acoge una cocina de verano; un espacio de navegación 
equipado con un puesto de pilotaje con asiento bolster, la banqueta de 
navegación del copiloto puede transformarse en solárium.

 Più di un flybridge, uno spazio di vita. Jeanneau desiderava creare un 
flybridge, il gioiello della serie VELASCO motor yacht. Un vero spazio da 
vivere, questo flybridge è suddiviso in tre zone principali: a poppa una 
piattaforma prendisole; una zona d’accoglienza attorno ad un salone 
centrale a forma di U che accoglie una cucina estiva; una zona di navi-
gazione equipaggiata da un posto guida, con sedile bolster, la panchetta 
del copilota trasformabile in prendisole. 
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New Walnut interior woodworks 2017 option / 
Nouvelle option 2017 intérieur Noyer Fil

Moabi as standard / 
Moabi en standard
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 The interior is bathed in natural light by 
large glass panels affording panoramic views. 
Flush with the saloon, the U-shaped portside 
galley has a large countertop and copious sto-
rage options, including a larger storage locker 
for provisions. The spacious saloon features a 
modular table in order to receive guests com-
fortably. 

 L’intérieur est baigné de lumière grâce aux 
vitrages panoramiques. Installée à bâbord et de 
plain-pied avec le carré, la cuisine en U dispose 
d’un grand plan de travail et de nombreux range-
ments complétés par une soute. Le spacieux car-
ré dispose d’une table modulable qui se déploie 
pour recevoir confortablement vos convives. 

 Das Interieur ist dank Panoramaverglasun-
gen. Die an BB auf gleicher Ebene wie der Salon 
eingerichtete Pantry mit L-förmigem Grundriss 
hat eine große Arbeitsfläche und einen größe-
ren Stauraum für Vorräte. Der großzügige Salon 
hat einen umbaufähigen Tisch, der sich zur 
Schaffung einer bequemen Sitzrunde für die 
Gäste ausklappen lässt. 

 El interior está bañado de luz gracias a los 
ventanales panorámicos. La cocina en forma de 
U está en babor y ubicada a nivel del piso. Cuen-
ta con una una gran superficie de trabajo y espa-
cio de almacenamiento complementado por una 
bodega. El amplio salón tiene una mesa modular 
que se expande para acomodar a los invitados.

 L’interno è inondato di luce grazie alle ve-
trate panoramiche. La cucina a U, a sinistra, si 
trova allo stesso livello del quadrato e dispone 
di un grande piano di lavoro e di numerosi sti-
vaggi che si aggiungono ad una grande stiva. Il 
quadrato, molto spazioso, ha un tavolo modu-
lare che si allunga per accogliere gli invitati in 
pieno confort. 
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 The forward cabin is a true owner’s suite, 
brightly lit by two deck hatches and long win-
dows in the hull. She features a double island 
berth and a private head compartment with se-
parate shower. To the starboard side, the guest 
cabin features two single berths that can be 
combined to form one double berth. A large win-
dow in the hull affords natural light and a view 
of the sea. This cabin also features a generously 
sized head compartment with separate shower. 
 

 La cabine avant, véritable suite propriétaire, 
est baignée de lumière grâce au double panneau 
de pont et aux longs vitrages de coque. Elle dis-
pose d’un grand lit double central et d’une salle 
d’eau privative avec douche séparée. La cabine 
«invités» située sur tribord dispose quant à elle 
de deux lits jumeaux pouvant être reliés pour 
former un couchage double. Un grand vitrage de 
coque lui apporte lumière et vue sur mer. Cette 
cabine dispose elle aussi d’une salle d’eau volu-
mineuse avec un compartiment douche séparé. 

 Die Vorschiffskabine, die zu Recht den Namen 
Eignersuite verdient, erhält durch ein Decksfens-
ter i Doppelformat und lange Rumpffenster jede 
Menge Tageslicht. Sie ist mit einem mittigem Dop-
pelbett und einem eigenen Bad mit separater 
Dusche ausgestattet.Die StB-seitige Gästekabine 
ihrerseits hat Einzelbetten, die sich zum Doppelbett 
verbinden lassen, und ein großes Rumpffenster, das 
Tageslicht hereinlässt und Ausblick aufs Wasser bie-
tet. Auch sie hat ein geräumiges Bad mit separater 
Duschkabine.

 El camarote de proa, una verdadera suite 
privada, está bañada de luz gracias al tambucho 
doble y los ventanales alargados del casco. Dis-
pone de una gran cama doble central y un cuarto 
de aseo privado con ducha independiente. El ca-
marote de invitados está en estribor y tiene a su 
vez dos camas gemelas que se pueden unir para 
formar una cama doble. Hay una gran ventanal 
que aporta luz con vistas al mar y tiene un gran 
baño con ducha independiente.

 La cabina a prua, una vera suite armatoriale, 
è piena di luce grazie al doppio pannello sul 
ponte ed alle grandi vetrate lungo lo scafo. Ha 
un ampio letto matrimoniale centrale ed un ba-
gno privato con doccia separata. La cabina ospiti 
situata a dritta dispone di due letti singoli che 
possono essere uniti per avere un letto matrimo-
niale. Un’ampia vetrata lungo lo scafo fornisce la 
luce e la vista sul mare. Anche questa cabina ha 
un ampio bagno con una zona doccia separata.
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 VELASCO 37F : cruising boat «par excel-
lence».  Although slightly more compact, rein-
forcing a sense of intimacy and well-being, the 
VELASCO 37F is just as elegant as the VELASCO 
43F. A side door, recessed side decks, an open 
cockpit sheltered by the flybridge, double doors 
and a large platform... nothing beats open-air 
living.  True to the original concept, the flybridge 
offers three incomparable living spaces. Sun-
decks and a spacious swim platform enhance com-
fort on deck. 

 VELASCO 37F : bateau de croisière, par 
excellence. Légèrement plus compact, ce qui 
renforce l’idée de cocooning et de bien-être, le 
VELASCO 37F est tout aussi élégant que le 
VELASCO 43F. Porte latérale, passavants inté-
grés, cockpit abrité et ouvert, avec ses deux 
portes et sa grande plate-forme : la vie en plein 
air est des plus agréables. Fidèle au concept 
d’origine, le flybridge offre trois espaces de vie 
incomparables. Sur le pont, les bains de soleil et 
la vaste plate-forme de bain procurent un gain 
de confort des plus appréciables.

 VELASCO 37F : Der Cruiser «par excel-
lence». Etwas kompakter, was die Idee eines 
Kokons und der Behaglichkeit verstärkt, ist 
die VELASCO 37F genau so elegant wie die 
VELASCO 43F. Seitentür, integrierte Gangbord, 
geschütztes und offenes Cockpit mit den bei-
den Türen und der großen Plattform: Das Leben 
unter freiem Himmel ist sehr angenehm. Getreu 
dem Originalkonzept bietet die «Flybridge» drei 
unvergleichliche Lebensräume. An Deck die 
Sonnenliegen, die eingearbeiteten Gangborde 
und die geräumige Badeplattform bieten einen 
beträchtlichen Zugewinn an Komfort.

 VELASCO 37F: crucero por excelencia. Aunque 
ligeramente más compacto refuerza el sentido de 
intimidad y bienestar, el VELASCO 37F es tan ele-
gante como el VELASCO 43F. Una puerta lateral, 
pasillos laterales empotrados, un puesto de mando 
abierto y protegido con dos puertas y una gran pla-
taforma… nada mejor que estar al aire libre. Fiel al 
concepto original, el flybridge ofrece tres espacios 
de vida incomparables. Los soláriums y una amplia 
plataforma de baño mejoran el confort en cubierta.

 VELASCO 37F: barca da crociera per ec-
cellenza. Leggermente più compatta, cosa che 
rafforza l’idea di delicatezza e benessere, la 
VELASCO 37F è semplicemente elegante come 
la VELASCO 43F. Porta laterale, ponti integrati, 
pozzetto alloggiato e aperto, con due porte e la 
sua grande piattaforma: la vita all’aperto è vera-
mente piacevole. Fedele al concetto originale, il 
flybridge offre tre spazi di vita unici. Sul ponte, 
le piattaforme prendisole, i passavanti integrati 
e la grande plancia procurano un aumento del 
comfort davvero apprezzabile. 
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 Inside, every detail has been designed to in-
crease window area, for a bright living space 
with magnificent 360° views.

 Côté intérieur, tout a été pensé pour gagner 
en surface vitrée et offrir, ainsi, une grande lumi-
nosité et une visibilité à 360°. 

 Im Innenbereich ist alles darauf abgestellt, 
einen lichtdurchfluteten Salon mit einem 
360° Rundumblick zu bieten.

 En el interior se ha cuidado el diseño de 
cada detalle para aumentar la zona de la venta-
nas con un luminoso salón y magníficas vistas 
de 360°.

 All’interno tutto è stato pensato per guada-
gnare superficie nella vetrata e quindi offrire una 
grande luminosità e visibilità a 360°.

New Walnut interior woodworks 2017 option / 
Nouvelle option 2017 intérieur Noyer Fil

Moabi as standard / 
Moabi en standard
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Non-contractual 3D illustration / Illustration 3D - non contractuelle
New Walnut interior woodworks 2017 option (Moabi as standard) /
Nouvelle option 2017 intérieur Noyer Fil (Moabi en standard)
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 All’interno la VELASCO 37F presenta una spaziosa ca-
bina padronale e una cabina doppia ben proporzionata. Il 
bagno comprende una cabina doccia separata (il WC si trova 
all’esterno della doccia). Tutte disposizioni interne firmate 
Jeanneau. Con la sua doppia motorizzazione con linea d’asse 
ed eliche di manovra, VELASCO 37F apre una nuova strada 
ridefinendo la nave da crociera moderna... dedicata ai pia-
ceri del mare, in famiglia. 

 Down below, the VELASCO 37F has a very spacious 
owner’s cabin and an attractively proportioned double ca-
bin. The head compartment includes a separate shower stall 
(WC outside the shower). She features all the hallmarks of 
a quality Jeanneau interior. With her twin engines with shaft 
drive and thrusters, the VELASCO 37F redefines the modern 
power cruiser… dedicated to family fun on the water.  

 À l’intérieur, le VELASCO 37F dispose d’une cabine pro-
priétaire volumineuse et d’une cabine double joliment pro-
portionnée. Le cabinet de toilette comprend une cabine de 
douche séparée (le WC est hors de la douche). Autant d’amé-
nagements intérieurs signés Jeanneau. Avec sa double moto-
risation avec transmission à arbre et propulseurs, le VELAS-
CO 37F ouvre une nouvelle voie en redéfinissant le bateau de 
croisière moderne… dédié aux plaisirs de la mer, en famille.

 Im Innenbereich verfügt die VELASCO 37F über eine große 
Eignerkabine und eine schön geschnittene Doppelkabine. Der 
Toilettenraum besteht aus einer separaten Duschkabine (das 
WC befindet sich außerhalb der Dusche). Lauter Innenausstat-
tungen im Zeichen von Jeanneau. Mit seinen zwei Motoren mit 
Wellenantrieb bietet die VELASCO 37F eine neue Sicht auf die 
neue Definition eines modernen Cruisers… zugeschnitten auf 
Spaß auf dem Wasser mit der ganzen Familie. 

 El interior del VELASCO 37F tiene una espaciosa cabina 
del armador y un atractivo camarote doble proporcionado. 
El aseo principal incluye una ducha separada (WC fuera de 
la ducha). Y cuenta con todas las características de calidad 
de los interiores Jeanneau. Con sus dos motores de trans-
misión por cardán y propulsores, el VELASCO 37F redefine 
el crucero moderno... dedicado a la diversión de la familia 
en la mar.
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza f.t. : ........................... 13,70 m / 44’ 11’’

Overall beam / Bau maxi / Breite / Manga máxima / Baglio massimo : ..................................................... 4,13 m / 13’ 6’’

Draft / Tirant d’eau / Tiefgang / Calado / Pescaggio : ................................................................................  1,17 m / 3’10"

Max Air draft / Tirant d’air maxi / Höhe über Wasser Maximale / Altura sobre flotación máxima / Altezza massima :.............

..............................................................................................................................................................  5,64 m / 18’6’’

Fuel capacity / Cap. carburant / Inhalt Treibstofftankkapazität / Capacidad de carburante / Capacità carburante : ................  

............................................................................................................................................  2 x 585 L / 2 x 155 US Gal

Water capacity / Capacité eau / Wassertankkapazität / Capacidad de agua / Capacità acqua : ............  400 L / 106 US Gal

Displacement / Déplacement lège / Verdrängung / Desplazamiento / Dislocamento :......................  10.761 Kg / 23.724 lbs

Separate cabins / Cabines indépendantes / Kabinen / Camarotes independientes / Cabine separate : ............................. 2

Berths / Couchages / Schlafplätze / Literas / Cuccette : ................................................................................................. 6

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Motorización / Motorizzazione : ..CUMMINS 2 x QSB 6.7L (2 x 380 Cv / Hp)

Transmission / Transmission / Antriebe / Transmisión / Trasmissione : .................................................................... V-drive  

CE Category twin engines / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Categoría / Categoria : .........................  B-12 / C-14

Design / Architecte / Architekt / Arquitectos / Architetti : T. Castro Yacht design / Jeanneau Design
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza f.t. : ..............................  11,43 m / 37’5’’

Overall beam / Bau maxi / Breite / Manga máxima / Baglio massimo : ..................................................... 3,84 m / 12’ 7’’

Draft / Tirant d’eau / Tiefgang / Calado / Pescaggio : ................................................................................. 0,83 m / 2’ 8’’

Max Air draft / Tirant d’air maxi / Höhe über Wasser Maximale / Altura sobre flotación máxima / Altezza massima :.............

..............................................................................................................................................................  4,99 m / 16’4’’

Displacement / Déplacement lège / Verdrängung / Desplazamiento / Dislocamento :.......................  8.271 kg / 18.234 Lbs

Water capacity / Capacité eau / Wassertankkapazität / Capacidad de agua / Capacità acqua : ...............  330 L / 87 Us Gal

Fuel capacity / Capacité carburant / Inhalt Treibstofftankkapazität / Capacidad de carburante / Capacità carburante :  

............................................................................................................................................  2 x 400 L / 2 x 105 Us Gal

Separate cabins / Cabines indépendantes / Kabinen / Camarotes independientes / Cabine separate : ............................. 2

Berths / Couchages / Schlafplätze / Literas / Cuccette : ................................................................................................. 6

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Motorización / Motorizzazione : ........  VOLVO 2 x D4 300 (2 x 300 CV / HP)

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Motorización / Motorizzazione : ......... VOLVO 2 x D6 370 (2 x 370 CV / HP) 

Transmission / Transmission / Antriebe / Transmisión / Trasmissione : ...............................................  Shaft / Ligne d’arbre

CE Category twin engines / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Categoría / Categoria :...................................  B-10 / C-12

Design / Architecte / Architekt / Arquitectos / Architetti : T. Castro Yacht design / Jeanneau Design
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Merry Fisher, Cap Camarat, Leader, NC, Velasco… il y a forcément un Jeanneau qui vous ressemble !  
A découvrir sur www.jeanneau.com ou chez votre concessionnaire Jeanneau.

Merry Fisher, Cap Camarat, Leader, NC, Velasco… with so many models to choose from, there is sure to 
be a Jeanneau with your name on it! Discover all these and more at www.jeanneau.com, or at your local 
Jeanneau Dealership.

Jeanneau, 32 avenue des Sables - CS 30529 - 85505 Les Herbiers cedex - France - Tél. (33) 2 51 64 20 20

Les modèles photographiés ne sont pas contractuels et peuvent être présentés avec 
des options. Les décorations intérieures et extérieures ainsi que les équipements 
divers peuvent être modifiés sans préavis.

Photographs of these presented models are not contractually binding, and may in-
clude optional equipment. Interior and exterior decoration as well as equipment may 
be modified without prior notice.

www.jeanneau.com

Réseau international JEANNEAU 
disponible sur :
JEANNEAU International dealer network 
available at :
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